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Ks. Jerzy Woźniak CM

Targum Hiob 19, 29–20, 6 w Qumran

Fragment targumu odkrytego w Qumran należący do Księgi Hioba 
19, 29–20, 6 stanowi zakończenie piątej odpowiedzi Hioba (19, 1–29) 
i początek drugiej mowy Sofara1. Z piątej odpowiedzi Hioba zachował 
się jedynie jeden wyraz  („zły”). Druga mowa Sofara stanowi 
paralelę do mowy Bildada w rozdziale 18 i obie dotyczą zniszczenia 
grzesznika, stojąc na stanowisku tradycyjnej doktryny odpłaty upa-
trującej cierpienia grzesznika jako skutek grzechu.

Krótki fragment mowy Sofara (20, 1–9) ukazuje funkcjonowanie 
zasady odpłaty, ze szczególną ostrością wskazując na katastrofę, któ-
ra niespodziewanie spadnie na grzesznika. Por. Hi 20, 5 „krótkotrwa-
ły jest tryumf złych ludzi, a radość niegodziwca jest tylko chwilowa”. 
W ten sposób Sofar niszczy nadzieję Hioba wyrażoną w Hi 19, 29 
„(...) lękajcie się o siebie, lękajcie się miecza (…) abyście poznali, że 
jest sprawiedliwość”2.

Oryginalny tekst qumrański Hi 19, 29–20, 6, który jest przedmio-
tem naszego studium, znajduje się w edycji oksfordzkiej3.

DJD XXIII, s. 93, Kol. III – Hiob 19, 29–20, 6

 
19,29	

Zły
 
20,1	 Zabrał głos Sofar 

	 Naamita i rzekł 
	 do Hioba

 
2
	 Dlatego moje serce 

	 będzie…                                    

1	 R.E. Brown, J.A. Fitzmyer, R.E. Murphy, Katolicki komentarz biblijny, Warszawa 2 2004, 
s. 449.

2	 Cz. Jakubiec, Księga Hioba (Pismo Święte Starego Testamentu VII,1), Poznań 1974, s. 151.
3	 F. García Martínez, E.J.C. Tigchelaar, A.S. van der Woude, Discoveries in the Judean Desert 

XXIII, Qumran Cave 11. 11Q 2–18; 11Q 20–31, Oxford 1998, s. 93 (dalej: DJD XXIII).
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3	 O mojej hańbie słyszę

	 i duch...
 
4	 Ty znasz (to) od dawna,

	 odkąd
 
5
  	 ziemia.5 Oto radość

	 niegodziwców
 
6

   	 przemija szybko.
6 Chociaż

	 wznosi się do nieba jego
	 pycha, a twarz jego 
	 ku chmurom.

Komentarz

Hiob 19, 29
BT: Wy sami drżyjcie przed mieczem, bo gniew za grzechy zapło-

nie. Wiedzcie, że sądy istnieją.
 
Wiersz Hi 19, 29 zawiera jeden wyraz , który jest przymiot-

nikiem o znaczeniu „zły” w l. poj., status absolutus, rodzaj męski4.
Istnieje również możliwość połączenia partykuły  „w, przy, przez, 

na” i rzeczownika  „człowiek”, jak to spotykamy w aramejskim 
imperialnym. Natomiast w tekstach qumrańskich taka możliwość nie 
zachodzi. Wypada jedynie przyjąć formę  „zły”, która często 
występuje w tekstach qumrańskich5.

Wyrażenie  „zły” nie ma ekwiwalentu w tekście masorec-
kim, a jedynie mogłoby służyć jako apozycja hebrajskiego wyrazu 

 „sąd”6.

Hiob 20, 1
BT: Wtedy zabrał głos Sofar z Naamy i rzekł:

Wydanie oksfordzkie7 i  propozycja K. Beyera8 w  ramach re-
konstrukcji zostawiają jedną spółgłoskę Bet , która stanowiłaby 

  4	 K. Beyer, Die aramäischen Texte vom Toten Meer, Göttingen 1984, s. 528 (dalej: ATTM).
  5	 J.P.M. van der Ploeg, A.S. van der Woude, Le targum de Job de la Grotte XI de Qumrân, 

Leiden 1971, s. 16 (dalej: Ploeg-Woude).
  6	 DJD XXIII, s. 94.
  7	 DJD XXIII, s. 93.
  8	 ATTM, s. 285.
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zakończenie wyrazu  „dla Hioba”. To wyrażenie byłoby dodat-
kiem do tekstu masoreckiego i wypełnieniem szerokości tekstu ko-
lumny9. W ten sposób tekst qumrański wprowadzałby na zakończenie 
linii wiersza wyrażenie w celowniku.

Nawiązując do tekstu masoreckiego, wydawcy edycji oksfordzkiej 
rekonstruują ten wiersz następująco:  

. Pierwszy wyraz  „zabrał głos”, który jest czasownikiem, 
występuje w związku syntaktycznym ze spójnikiem waw  i czasow-
nikiem  „rzekł”10.

Wyrazy drugi, trzeci i piąty są nazwami osobowymi. 
 
Hiob 20, 2 
BT: Zaprawdę, odpowiedź moją dyktuje niepokój wywołany we-

wnętrznym wzburzeniem.

Paralele biblijne: 

TrgQ:           „Dlatego moje serce będzie...”     
TM:   
LXX:  
RtrgHi:     
P:   

Wiersz Hi 20, 2 posiada dwa wyrazy i jedną spółgłoskę jod .
Pierwszy wyraz  może pełnić funkcję przysłówka i spójnika. 

W naszym wierszu jest przysłówkiem „dlatego” jako hebraizm11.
Drugi wyraz  „moje serce” jest złożeniem z rzeczownika  

„serce” i sufiksu 1 os. l. poj. . Ta forma występuje również w tek-
stach z Hermopolis i inskrypcjach aramejskich. Ponadto występują 
dwie pokrewne formy:

a)   (Qumran) – Dn 7, 28; Apokryphon Genesis 2, 1.2.11; Levi 
33, 13; Hi 31, 9,

b)   (Mird) 1.10.12.
Spółgłoska jod  z trzeciego wyrazu sugeruje jedynie istnienie for-

my imperfektywnej. Wydawcy oksfordzcy sugerują formę  na 

  9	 DJD XXIII, s. 94.
10	 ATTM, s. 661.
11	 ATTM, s. 607.
12	 ATTM, a. 616.
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wzór formy masoreckiej 13, a wydawcy editio princeps suge-
rują ogólnie formę czasownikową14.

Wnioski:
1.  Prepozycja targumu qumrańskiego  „dlatego” jest wierną ko-

pią hebrajskiej partykuły . W targumie rabinicznym i tekście 
Peszitty występują paralelne partykuły:  i  . Aramejski 
przysłówek  ma kilka znaczeń: „z powodu, dlatego, ponie-
waż, aby, dlaczego”15 i nie występuje w tekstach qumrańskich16. 
Syryjska partykuła  ma znaczenie „ponieważ, z powodu”17. 
Hebrajska prepozycja  została oddana przez cztery wyra-
żenia adwerbialne: 18. 
W tekście Hi 20, 2 występuje wyrażenie  „nie tak”, 
które jest dosłownym przekładem hebrajskiej prepozycji 19.

2.  Drugie wyrażenie targumu qumrańskiego  „moje serce” 
koresponduje do następujących terminów: TM:  ; RtrgHi: 

 ; P: .
Wyrażenie hebrajskie  składa się z rzeczownika  „za-

trważająca myśl” w l. mn. w status constructus w połączeniu z zaim-
kiem sufigowanym 1. os. l. poj. „mój”20.

Wyrażenie targumu rabinicznego  („moje myśli”) jest 
złożeniem z rzeczownika w l. mn. status constructus, który ma trzy 
formy graficzne: , , („myślenie, myśl, rozum”)21 
oraz zaimka sufigowanego l. poj. „mój”. Nasza forma  po-
chodzi od formy graficznej  i występuje w Księdze Hioba 
w Hi 1, 5; 17, 11. 

Paralelne wyrażenie syryjskie . „moje chodzenie” składa 
się z rzeczownika  „chodzenie” i zaimka sufigowanego 1. os. 

13	 DJD XXIII, s. 94.
14	 Ploeg-Woude, s. 16.
15	 G. Dalman, Aramäisch-Neuhebräisches Handwörterbuch zu Targum, Talmud und Midrasch, 

Frankfurt 1922, s. 232.
16	 ATTM, s. 622.
17	 R. Payne Smith, A Compendius Syriac Dictionary, Oxford 4 1976, s. 267 (dalej: CDS).
18	 T. Muraoka, Hebrew/Aramaic Index to the Septuagint, Grand Rapids 1998, s. 75.
19	 J. Lust, E. Eynikel, K. Hauspie, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, Stuttgart 1996, 

s. 343.
20	 L. Koehler, W. Baumgartner, J.J. Stamm, Wielki Słownik Hebrajsko-Polski i Aramejsko-Polski 

Starego Testamentu, Warszawa 2008, t. 1, s. 364–365 (dalej: Koehler, Baumgartner, Stamm).
21	 J. Levy, Chaldäisches Wörterbuch über die Targumim, Köln 1959, t. 2, s. 432 (dalej: Levy).
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l. poj. „mój”22. Forma zaś syryjska  jest identycznym odpowied-
nikiem aramejskiej formy targumu rabinicznego 23.

  
Hiob 20, 3 
BT: Słuchając łajań złośliwych, duch mądry gotuje odpowiedź.

 Paralele biblijne: 

TrgQ:       „O mojej hańbie słyszę i duch...” 
TM:   
LXX: 
RtrgHi:      
P:      
 
W  tekstach qumrańskich zachowały się trzy wyrazy w wierszu 

Hi 20, 3.
Jako wyraz pierwszy reprezentują cztery spółgłoski , któ-

re dopiero w połączeniu z spółgłoską  tworzą logiczne wyrażenie 
 „moja hańba”, porównując z  tekstem masoreckim , 

który ma to samo znaczenie24.
Drugi wyraz  „słyszę” jest to 1. os. l. poj. Imperfectum Peal 

od formy podstawowej  „słyszeć”25.
Trzeci wyraz jest złożeniem  ze spójnika waw  i rzeczow-

nika  „duch”.

Wnioski: 
1.  Pierwsze wyrażenie targumu qumrańskiego  „moja hań-

ba” posiada paralelne odpowiedniki w porównywanych wersjach: 
TM:  ; RtrgHi:  ; P:  ; LXX: . 
Wyrażenie syryjskiej Peszitty  „moje napomnienie” od-
biega znaczeniem od porównywanych wyrażeń26.

2.  Drugie wyrażenie targumu qumrańskiego  „słyszę” posia-
da identyczne odpowiedniki w poszczególnych wersjach: TM:

; LXX:  ; RtrgHi:  ; P: .

22	 M. Sokoloff, A Syriac Lexicon, Winona Lake-Piscataway 2009, s. 344 (dalej: Sokoloff, 
Syriac Lexicon).

23	 Levy, s. 432.
24	 DJD XXIII, s. 94.
25	 ATTM, s. 714
26	 Sokoloff, Syriac Lexicon, s. 760.
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3.  Trzecie wyrażenie targumu qumrańskiego  „I duch” po-
siada ekwiwalentne odpowiedniki w następujących wersjach: 
TM:  ; LXX:  ; P: . 

Rękopisy targumu rabinicznego proponują trzy możliwości trans-
lacyjne. Pierwsza możliwość proponuje termin   „i  jak 
szarańcza”, nawiązując do terminu Septuaginty . Zdaniem 
J. Levy’ego27, termin  uległ zepsuciu i ta forma pochodziłaby 
od  „jak duch”. Druga możliwość jest reprezentowana przez 
formę  „i jak wiatr”28. Trzecia możliwość jest reprezentowa-
na przez formę  „i dający tchnienie”29.

Hi 20, 4 
BT: Czyż nie wiesz? Od dawien dawna, odkąd jest człowiek na 

ziemi,
 
Paralele biblijne:

TrgQ:         „Ty znasz (to) od dawna, 
odkąd ziemia” 

TM:        
LXX:  

RtrgHi:           
P:         

Wiersz Hi 20, 4 w Qumran posiada sześć wyrazów    
  .      
Wyraz pierwszy, rekonstruowany jako  „znasz” jest 2. os. 

l. poj. r. m. Perfectum Peal od formy podstawowej  „znać, wie-
dzieć”. Ta forma ponadto występuje w Qumran w Dn 5, 22; Hi 38, 4 
oraz jako 1. os. l. poj. Perfectum Peal: Dn 4, 6; Henoch 93, 2; Hi 21, 
27; 29, 16; 42, 230.

Drugi wyraz  „od, z” jest partykułą, która z następnym rzeczow-
nikiem  „wieczność, najodleglejszy czas” tworzy zleksykalizo-
wane wyrażenie „od dawna”31.

27	 Levy, t. 2, s. 289.
28	 Levy, t. 2, s. 256. 
29	 Levy, t. 2, s. 119.
30	 ATTM, s. 593.
31	 ATTM, s. 659.
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Czwarty wyraz  jest już wspomnianą partykułą, która może się 
łączyć z następnym zaimkiem względnym  i tworzy związki lek-
sykalne o znaczeniu czasowym „gdy, kiedy” lub przyczynowym „bo, 
albowiem, żeby”32.

W szóstym wyrazie zachowała się tylko spółgłoska he , która słu-
ży do utworzenia formy rekonstruowanej  „ziemia”33.

Wnioski:
1. Pierwszy wyraz targumu qumrańskiego  „ty znasz” jest 

formą czasownikową, która posiada identyczne odpowiedniki 
w poszczególnych wersjach co do liczby, osoby i kategorii: TM: 

; LXX:  ; RtrgHi:  ; P: . 
2.  Drugie wyrażenie   „od dawna” jest związkiem leksy-

kalnym posiadającym identyczne odpowiedniki: TM: 
; RtrgHi: ; P:   ; Syroheksapla: 34.

3.  Trzeci związek leksykalny   „odkąd” posiada następują-
ce paralelne ekwiwalenty: TM:  ; LXX:  ; RtrgHi:

  ; P:  .
Wydawcy editio princeps sugerują, aby spółgłoski Dalet   czy-
tać jako spółgłoskę Zajin  i wówczas można czytać wyraże-
nie jako   „od czasu”35, co współbrzmiałoby poprawniej 
z wyrażeniem z targumu rabinicznego:   „od czasu”36.

4.  Ostatni wyraz  „ziemia” rekonstruowany posiada nastę-
pujące ekwiwalentne odpowiedniki: TM:  ; LXX: 
; RtrgHi: ; P: .

 
Hiob 20, 5
BT: radość występnych jest krótka, szczęście niewiernego trwa 

chwilkę,
 
Paralele biblijne:

TrgQ:       „Oto radość niegodziw-
ców przemija szybko” 

TM:       

32	 ATTM, s. 627.
33	 DJD XXIII, s.94.
34	 J. Ziegler, Iob, (Septuaginta XI,4), Göttingen 1982, s. 297.
35	 Ploeg-Woude, s. 17.
36	 ATTM, s. 653.
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LXX: 

Rtrg:          
P:         

  

Wiersz Hi 20, 5 zawiera pięć wyrazów      
.

Pierwszy wyraz  „oto” jest partykułą w funkcji wykrzyknika 
i partykułą wprowadzającą zdania przyczynowe oraz koresponduje do 
hebrajskiej partykuły, która wprowadza zdania podrzędne37.

Drugi wyraz  „radość” jest to infinitivus constructus od formy 
podstawowej  „radować się”38.

Trzeci wyraz  „niegodziwi” pełni tutaj jako przymiotnik 
funkcję przydawki39. Występuje w formie status absolutus; podobnie 
jak w: Hi 19, 18; 22, 18; 27, 13; 40, 12.

Czwarty wyraz  „szybko” jest złożeniem zleksykalizowa-
nym z  partykuły lamed  i  formy czasownikowej, która zarazem 
może być formą rzeczownika . W podstawowej formie czasow-
nikowej  „śpieszyć” w Imperfectum następuje zamiana trzeciej 
spółgłoski ajin  na qof ; . Podobnie jest z rzeczownikiem  
„pośpiech”, który przyjmuje w l. poj. status absolutus postać . 
Również podobnie forma adwerbialna  „szybko” ma podwój-
ną postać: 40.

Piąty wyraz  „przemija” jest to 3. os. l. poj. r. ż. Imperfectum 
Peal od formy , która w 3. os. l. poj. r. m. występuje w podwójnej 
formie: , 41.

Wnioski:
1. Fraza zdaniowa targumu qumrańskiego    po-

siada ekwiwalentne odpowiedniki w następujących wersjach:
TM:    ; LXX: 
RtrgHi:    ; P:   .

37	 ATTM, s. 521–522.
38	 ATTM, s. 529.
39	 ATTM, s. 698.
40	 ATTM, s. 651.
41	 ATTM, s. 651–652.
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2.  Wyrażenie targumu qumrańskiego   „przemi-
ja szybko” posiada paralelne odpowiedniki: TM: ; 
RtrgHi:  ; P:        .

3.  Tekst LXX  „zguba, zatrata, destrukcja”42 jeszcze 
wyraźniej przyspiesza przemijanie radości bezbożnych  

. 
 
Hiob 20, 6
BT: choć w pysze chce sięgać po niebo i głową dotykać obłoków.
 
Paralele biblijne: 

TrgQ:       wznosi się do nieba 
jego pycha a twarz jego ku chmurom.

TM:   
LXX:   
RtrgHi:   
P:   
  
W wierszu Hi 20, 6 zachowały się dwie spółgłoski  i jeden wy-

raz  „ku chmurom”. Dwie spółgłoski  służą do tworzenia 
formy rekonstruowanej  „jego twarz”, przed którą w nawiasie 
wydawcy oksfordzcy umieszczają zdania na wzór lekcji hebrajskiej: 

     „Chociaż wznosi się do nieba jego 
pycha, a twarz jego”43. Forma  „jego twarz” gramatycznie jest 
trochę niezręczna, gdyż oczekiwałoby się formy 44.

Drugi wyraz  jest złożeniem z partykuły lamed  „ku, do” 
i rzeczownika w l. mn. status emphaticus  „chmury” od formy 
podstawowej 45. 

Wnioski:
1.  Związek frazeologiczny   „a twarz jego ku chmu-

rom” występujący w targumie qumrańskim posiada ekwiwa-
lentne odpowiedniki w następujących wersjach:
TM:   ; RtrgHi:   ; P:  .

42	 Z. Abramowiczówna, Słownik grecko-polski, Warszawa 1958, t. 1, s. 316.
43	 DJD XXIII, s. 93.
44	 DJD XXIII, s. 94.
45	 ATTM, s. 662.
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2.  Tekst Septuaginty odbiega od tekstu hebrajskiego i aramejskie-
go i wnosi nowy element zamiast głowy, a mianowicie „ofia-
ra”:  „zaś jego ofiara wznosi 
się ku chmurom”.

Podsumowanie

W  niniejszym studium komparatystycznym porównywaliśmy 
tekst aramejski z 11 Groty z Qumran Księgi Hioba 19, 29–20, 6 z ra-
binicznym tekstem Księgi Hioba w języku aramejskim znanym od 
średniowiecza w opracowaniu krytycznym Davida Steca46. Ponadto 
badaliśmy podobieństwa i różnice z tekstem masoreckim47, z tekstem 
greckim Septuaginty48 i z syryjskim tekstem Peszitty49.

Słownictwo targumu qumrańskiego na przykładzie analizowanego 
fragmentu Hi 19, 29–20, 6 wskazuje na identyczność form języko-
wych, paralelne wyrażenia i różnice translacyjne. Paralelne słownic-
two aramejskie zaś wskazuje na bogactwo tegoż języka.

1. Translacyjna identyczność semantyczna i leksykalna:
a)  Hi 20, 2 

„dlatego”– TrgQ:   ; TM: 
„dlatego, ponieważ” – RtrgHi:  ; P: 

b)  Hi 20, 3 
Identyczność formy czasownikowej  „słyszę”:
TrgQ: ;TM:  ; LXX:  ;
RtrgHi:  ; P: .
Identyczność rzeczownika i spójnika TrgQ:  „i duch”:
TM:  ; LXX:  ; P: 

c)  Hi 20, 4 
Czasownik  „znasz”:
TrgQ:  ; TM:  ; LXX:  ; RtrgHi: ; 
P: 
Identyczność rzeczownika i partykuły:
TrgQ:   ; P:  
Identyczność rzeczownika „ziemia”:

46	 D. Stec, The Text of the Targum of Job, Leiden 1994.
47	 Biblia Hebraica Stuttgartensia, Stuttgart 4 1990.
48	 J. Ziegler, dz. cyt.
49	 L.G. Rignell, Job (Vetus Testamentum Syriace, pars II, fasciculus ia), Leiden 1982.
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TrgQ:  : TM:  ; LXX:   ; RtrgHi:  ;
P: 

d)  Hi 20, 5  
Identyczność partykuły  „bowiem, oto”:
TrgQ: ; TM:  ; LXX:  ; RtrgHi:  ; P:  
Identyczność formy  „radość”:
TrgQ: ; LXX: ; RtrgHi: ; 
P:  „ich radość”.
Identyczność nazwy osobowej  „złoczyńcy”:
TrgQ:  ; TM:  ; RtrgHi:  ; P: 

e)  Hi 20, 6 
Identyczność wyrażenia „i głowa jego”
(spójnik+rzeczownik+sufiks):
TM:  ; RtrgHi:  ; P: 

2. Translacyjne paralelne słownictwo:
a)  Hi 20,2 – „moje serce” – TrgQ:  ; TM:  ; RtrgHi: 

 ; P: ;
b)  Hi 20, 3 – „i  duch” – TrgQ: ; RtrgHi:  

 ;
c)  Hi 20,4 – „odkąd” – TrgQ:   ; TM:  ; LXX:    

RtrgHi:    ; P:  ;
d)  Hi 20, 5 – „szybko przemija” – TrgQ:   ; TM: 

 ; P:     
e)  Hi 20,6 – „i  twarz” – TrgQ:  ;  TM:  ; 

RtrgHi:  ; P: 

3.  Różnice translacyjne:
a)  dodany wyraz

Hi 19, 29 – TrgQ:  „zły”,
Hi 20, 1 – TrgQ:  „dla Hioba”;

b)  Hi 20, 2 – fraza nominalna #fraza czasownikowa
TrgQ:    „dlatego moje serce”
LXX:   „ja więc nie 
zakładałem mówić przeciw”;

c)  Hi 20, 5 – określenie czasownikowe # rzeczownik
TrgQ:   „szybko przemija”; LXX:  
„zguba”;

d)  Hi 20, 6 – twarz #ofiara
TrgQ:   „jego twarz ku chmurom”
LXX:  „ofiara jego ku 
chmurom wznosi się”
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Summary

Targum of Job 19:29 – 20:6 in Qumran

The Aramaic fragment of Job 19:29-20:6 discovered in Qumran Cave 11 has 
been compared with other biblical versions – the Masoretic Text, the Rabbinic 
version, the Septuagint and the Syriac Peshitta. 

A comparison of the biblical versions reveals total and partial equivalence 
at semantic and lexical levels.

Multiple translations of the biblical versions were expressed through parallel 
vocabularies and discrepancies concerning persons, nouns and verbs.
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